Отчет про проекту
	«Ареальное членение и ареальные связи сербскохорватских говоров в области лексики» за 2020 год


В 2020-ом году в рамках проекта работа проводилась в следующих направлениях: 
1) организован дистанционный сбор диалектного лексического материала.  Собрано 11 анкет,  заполненных сербскими и хорватскими лингвистами и студентами филологических факультетов университетов в Белграде и Никшиче (из населенных пунктов: Дреновац (Мачва), Подновле, Калиновик, Любине, Приедор, Лакташи (Босния и Герцеговина),  Приеполе, Големади (Черногория), Сали (Дуги-Оток, Хорватия), Шимляник (Мославина, Хорватия), Чабар (Горски Котар, Хорватия). Проведенное анкетирование вводит в научный оборот новый корпус диалектных лексических данных. Вместе с данными прошлого года  они составляют релевантную основу для картографирования  лексем, записанных в анкете, а также для лексического «портретирования» отдельных говоров. Планировавшиеся полевые исследования по причинам эпидемиологической ситуации участниками прокта лично не проводились; 

2) проанализирован материал анкет из сел Господжинци,  Сиче, Клокочевци, Нови-Град, Дони-Присьян, Горни-Стрижевац, Штрпце, Приедор, Лакташи. Выполнено описание лексических признаков воеводинского, славонского, тимокско-лужницкого, сврлижско-запланьского, призренско-южноморавского говоров. При описании полевого материала использована следующая методика. Для выявления лексической специфики сербскохорватского говора лексика, представленная в анкете из того или иного села, сопоставлена с лексикой сербского или хорватского литературного языка, засвидетельствованной в толковых словарях. Такое сравнение применено для того, чтобы при описании анкет из разных пунктов, можно было располагать показателем tertium comparationis и тем самым удобнее сопоставлять лексические типы разных говоров. Слова, не обнаруженные в словарях литературного языка, проверялись по диалектным словарям с целью выявления в говоре локальных слов и слов более широкого диалектного распространения.  На следующем этапе анализа было описано лексическое варьирование внутри одного диалекта и выделены его общие характерные признаки.  С этой целью произведено сравнение анкет говоров различных сел, относящихся к одному диалекту. На заключительном этапе анализа лексика рассматриваемого диалектного типа сопоставлена с лексикой говора или говоров, относящихся к иным диалектным типам, и выделены изоглоссы, их противопоставляющие. 

Такого рода исследования в сербской и хорватской диалектной лексикологии предпринимаются впервые. В описаниях сербских диалектов анализ лексического своеобразия отдельных групп говоров прежде всего касается иноязычного влияния, целостной же характеристике лексики того или иного диалекта до сих пор внимания не уделялось.

3)  В результате анализа выделены лексические изоглоссы, противопоставляющие говоры  западной Боснии  и северо-западной Сербии, северо-западной Сербии и Воеводины, Воеводины и Славонии,  и лексические изоглоссы внутри призренско-тимокской диалектной зоны;  как один из важнейших факторов лексичекой дивергенции в сербскохорватском ареале выявлено вытеснение исконных славянских лексем заимствованной лексикой, прежде всего турецкой, романской и немецкой;  выявлен факт сохранности лексических архаизмов в призренско-тимокской зоне и в славонском диалекте;  
4) на данном этапе реализации проекта  было продолжено исследование праславянских изолекс в сербскохорватском ареале, до сих пор не подвергавшихся систематическому изучению, в отличие от фонетических и морфологических изоглосс. В результате исследования дистрибуции междиалектных синонимов в сербскохорватских говорах выдвинут тезис о том, что к праславянской эпохе восходит незначительное число лексических различий между сербкохорватскими диалектами. В результате анализа были выделены следующие типы противопоставления сербскохорватских говоров на основании дистрибуции продолжений праславянских слов: 

1. Кайкавские/чакавские и часть зетско-сеницких говоров («латеральный пояс»)/основной массив штокавских говоров (*mel’a – *melivo –*mьlivo – *mǫka –*boršьno ‘мука’).

2. Кайкавские говоры / основной массив сербскохорватских говоров (*tъjьdьnь – *neděl’a  ‘неделя’, *zmьja – *guja/*zmьja ‘змея’). 
3. Кайкавские и северночакавские говоры/штокавские и центрально- и южночакавские (*xyža – *kǫtja   ‘дом’, *prositi – *modliti  ‘просить’, *tъrsъ – *loza ‘виноград’).

4. Латеральный пояс (чакавские говоры или чакавские и зетско-сеницкие говоры)/основной массив сербскохорватских говоров (*dǫbъ – *xvorstъ ‘дуб’, *želǫdь – *žirъ  ‘желудь’, *luna – *měsȩcь ‘луна’).

5. Латеральный пояс и кайкавские говоры / основной массив штокавских говоров (*kotьcь –*staja   ‘хлев’, *kokotъ  – *pětьlъ ‘петух’). 

6. Кайкавские и чакавские говоры / основной массив штокавских говоров (*kolěbъka  – *zybъka  ‘колыбель’, *nosьnica – *nozdri ‘ноздря’).
7. Западные / восточные говоры сербскохорватского континуума (*xytiti –*bаcati  ‘бросить’, *gazъ – *brodъ ‘брод’, *оbtоkъ – *obstrovo ‘остров’, *volsi  – *kosa ‘волосы’, *lěto –*godina  ‘год’, *lonьcь – *gъrnьcь  ‘горшок’, *kruxъ –*хlěbъ ‘хлеб’).
8. Говоры Сербии / основной массив сербскохорватских говоров (*cěsta – *pǫtь ‘дорога’).

Описаны лексико-семантические процессы в праславянском языке, приведшие к возникновению синонимических рядов, члены которых в настоящее время противопоставляют разные сербскохорватские диалекты;
4) картографированы (с использованием максимума доступного лексикографического и полевого материала) важнейшие лексические различия между западными и восточными сербскохорватскими говорами;
5) проведено сопоставление словников словаря словенского говора («Костельский словарь») и хорватского кайкавского говора Церья Загребецкого. Установлено, что общий лексический фонд говоров составляет 25% (общность с чакавским говором, выявленная в исследованиях предыдущего года, составила 20%);
6) продолжено сопоставление словенских и хорватских чакавских говоров на материале костельского диалекта словенского языка и говора сел Питве и Завала хорватского языка. Установлено, что общий праславянский слой исследуемых диалектов составляет 80%. В этом слое выделены лексические признаки: словенско-сербохорватские,  южнославянские и др. Проанализировано сходство и различие в слое заимствованной лексики в словенском и чакавском говоре; 

7) результаты исследования обсуждены на 7 конференциях;
8) по результатам проекта опубликовано и сдано в печать 11 работ. 
